
 

 

 
Observe Barrier Draw Process for Racedays 

 

1. This invitation is non-transferable. R.S.V.P. must be made by Owner only. 
 

2. Seats are allocated on a first-come, first-served basis. 
 

3. R.S.V.P. needs to be made at least two working days before the barrier draw. Please let 
us know if you are unable to make the appointment at least one working day before 
the booked timeslot. 
 

4. All major racedays’ draws are excluded in this event. 
 

5. Schedule of the barrier draw is subject to change. 
 

6. All attendees must reach the age of 18.  
 

7. For parking, please refer to the parking privileges of your Membership. 
 

8. Event arrangements under inclement weather conditions: 

• If the event is cancelled due to inclement weather conditions or other safety 
hazards that may arise, the Club will notify the registered Owners about the 
event arrangement in advance as early as possible. 

• Please note it is at the absolute discretion of the Club to determine what does 
or does not constitute as inclement weather. Unless publicly stated otherwise, 
the event will not be assumed cancelled.  
 

9. The Club may use images of you and your guests taken during the event for promotional 
and/or record purposes. Such use includes the display, distributions, publications, 
transmissions or otherwise use of photographs, images taken for use in materials that 
include, but may not be limited to, printed materials such as The Hong Kong Jockey Club’s 
Members monthly magazine badges, Brochures, Newsletters, Videos and digital images 
used in The Hong Kong Jockey Club’s Website and Social Media Pages, such as Facebook 
and for promotion of The Hong Kong Jockey Club’s future events. 
 

10. The Club may take disciplinary actions or such other actions as the Club considers 
necessary against those who fail to comply with these Conditions of Entry to Club 
Premises. 
 

11. In the event of any inconsistency between the Chinese version and the English, the 
English shall prevail. 
 

  



 

 

 
體驗賽馬日之排位抽檔過程 

 
1. 僅限馬主參加。此邀請函不可轉讓。 

 

2. 此活動以先到先得的形式預留座位，額滿即止。 

 

3. 此活動需於排位抽檔兩天工作天前預約。如未能前往此活動，請於已預約的活動

時間前一天工作天通知我們。 

 

4. 焦點賽馬日之排位抽檔過程不包括在此活動。 

 

5. 排位抽檔的時間表可能會有所變動。 

 

6. 所有參加者必須年滿 18 歲。 

 

7. 如有泊車需要，請根據閣下的會員會籍之泊車禮遇作出安排。 

 

8. 惡劣天氣活動安排： 

• 如果活動因當日天氣惡劣或其他可能存在的安全隱患導致活動無法如

期舉行，本會將盡早地與成功登記的馬主聯繫有關活動之安排。 

• 本會將採取審慎的方針決定天氣狀況會否令活動無法進行。請不要假

定您將參與的活動已被取消，除非本會正式宣佈活動被推遲或取消。 

 

9. 本會可能使用活動期間閣下及來賓被拍攝的照片及影片，作宣傳及/或記錄之用。

上述用途包括展示，分發，出版，傳送或以其他使用照片、圖像及影片的方式用

於（包括但不限於）印刷品（例如香港賽馬會會員月刊 badges）或載於香港賽馬

會網站及社交媒體頁面（例如 Facebook）的小冊子、通訊、視頻及電子圖像。 

 

10. 本會可能對任何違反本守則的人士採取紀律行動或任何本會認為需要的行動。 

 

11. 本守則之中英文版如有歧義時，一概以英文版為準。 


